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REOENZON! — 

Estis tempo, antaŭ longaj jaroj, kiam 
Ia Esperanto - literaturo staris ankoraŭ 
en la komenco kaj estis tre malriCa. Tio 
estis en ia periodo de la necerteco, kiam 
multaj ankoraŭ dubis ĉu la novenaskita 
lingvo povos vivi kaj ĉu povos ekzisti 
literaturo en ĝi. Tiam ĉiu nova Esperanta 
libro estis unuanime kaj forte apiaŭdata 
de la esperantistoj, ĉar, en tiu tempo, eĉ 
I modesta libreto estis valora paŝo al la 
firmigo de la lingvo. La cirkonstancoj 
por laborado en tiu ĉi kampo estis ek- 
sterme malfaciiaj, sed ni konstatas, ke, 
feliĉe, inter ia verkoĵ de la plej frua pe- 
riodo de nia lingvo, troviĝas tre malmul- 
taj ; : uŝafoj. CJnu el la kaŭzoj de tiu ĉi 
manko de fuŝverkoj estis kredeble ia 
fakto, ke ia modesta iiteratura trezoro 
permesadis facilan trastudon kaj orien- 
tiĝon pri tio, kio estis farita kaj kio re- 
stis por fari. 

Tiu ĉi periodo, pri kiu ni kun admiro 
rememoras, pasis jam delonge. De tiam 
multaj aferoj ŝanĝigis. Multaj verkoj ape- 
ris, aperas ankoraŭ nun. Ni havas jam 
la iibrojn, kiujn ni bezonas, ni havas eĉ 
librojn, kiujn ni ne bezonas. Kaj la es- 
perantista publiko komencis havi gus- 
ton: ĝi ne plu kontentiĝas per ia ver- 
I keto kun hezitanta* : lingvo kaj kun sen- 
I zorga eksteraĵo. La literatura kampo es- 
| tas jam maifacile trairebla; por studi la 
I literaturon, la lingvon, la movadon oni 
I bezonas nun ne tagojn kaj ankaŭ ne 
I monatojn, sed jarojn — ĵaroĵn da serio- 
I za studado. La taskoj de literaturisto kaj 
I verkisto fariĝis tre malfacilaj. Se oni vo- 
I las esti konscia aŭtoro aŭ tragukanto, 

| oni devas dediĉi sian tutan tempon, aŭ 
I preskaŭ la tutan, nur al tiu ĉi celo. 

| Unu afero, tamen, restis senŝanĝa en 
I Esperantujo: La maniero de recenzado 
I pe noveaperantaĵ verkoj . Nun ankoraŭ, 


NE APLAODON! 

kiel antaŭ pli ol tridek jaroj, anstataŭ 
kritika esplorado de ĉiu verko, ni notas 
ĝian aperon kun la sama ripetata, kva- 
zaŭnecesa aplaŭdado. De tiaspeca recen- 
zo ni lernas, ke — ĉiam, kvazaŭ devige 
— ia verko estas bona, ia aŭtoro — ad- 
mirinda, Ia tradukisto — ierta kaj sperta, 
la eldonisto — kuraĝa, la lingvo — pre- 
skaŭ perfekta, da preseraroj estas mal- 
multe, kaj nia literaturo riĉiĝis per va- 
lora verko. 

Tamen, la efektiveco montras al ni, 
ke en nia literaturo, — paralele kun sen- 
dube valoraj verkoj — ekzistas ankaŭ 
amaso da fuŝajoj. Tiu ĉi amaso ne es- 
tas tom sensignifa, kiom oni estas preta 
ĝin pensi, kaj ĝi havas la tendencon 
kreski pli kaj pli. La kaŭzo de tiu ĉi 
kreskado de la fuŝverkoj kuŝas en tio, 
ke la mondo ne estas tro akurata ri l ate 
al siaj devoj: anstataŭ iri la malfacilan 
kaj krutan vojon de serioza kaj funda 
studado de ĉio aperinta ĝis nun, verki- 
stoĵ kaj tradukistoj de malalta valoro 
preferas la glatan kaj facilan vojon de 
ieliĉa nesciado kaĵ ignorado de ĉio fari- 
ta antaŭ ili. Kaj, ĉar la kampo de la in- 
ternacia lingvo plivastiĝas konstante, ni 
havas plenan rajton timi, ke la fuŝpro- 
duktado trovos favorajn cirkonstancojn 
por plua ekzistado kaj disvolviĝado. 

La sola rimedo, kiu povas Ŝirmi nin 
kontraŭ la danĝero, minacanta lingvon 
,caj movadon, estas la konscia recefizado. 
Nia recenzo, kie multaj jam prave aver- 
tis, ne estas tia, kia ĝi devus estis. La 
kaŭzoj de tio esfas du: 

1. Recenzas elementoj naivaj, 

2. Recenzas elementoj sen moralo. 

v Naivaj estas tiuj, kiuj ne konas funde 
la aferon de la lingvo internacia kaj nai- 
ve kredas, ke ju pli da libroj, des pli 

(daŭrigo sur paĝo 7.) 






































Bulgara Esperantisto 


Jana funebras nau fratojn 

(Bulgara popola kanto) 

Jano, Junolino! Jen sonadas kornoj, 
du kornoj inkrustaj kaj du seninkrustaj. 

Tamen ĝi ne estas du kornoj inkrustaj, 
sed du jumŭinoj, du zagoraninoj; 
de Zagore*) venas, pri Zagore ploras: 

— Zagore, Zagore, amata vilaĝo, 
bela kaj aniinda , forte fruktodona , 
ni dufoje jare rikoltas kaj draŝas , 
rikoltas kaj draŝas, falĉas kaj kolektas, 
trifoje dum jaro blankaj rozoj floras, 
trifoje dum jaro abeloj ariĝas. 

Kaj vi, fretnda lando , malbenita estu, 
malbenita estu, tute dezertiĝu! 

Mi naŭ fratojn havis , kun ili ekiris; 
kun naŭ mi ekiris , sole unu restis, 
kaj li nun malsana, supre en montaro, 

m • h # 

sub matvarma ombro , en arbaro verda 
ktiŝas apud fonto, kun akvo malvarma. 

Kiel kejmen iri kaj al panjo diri! 

# KieL ŝi demandos: „Jano, filin ' kara, 

kie la naŭ fratoj ?* Kaj mi ai ŝi diros: 
nPanjo, kara panjo, ĉiuj ja edziĝis u . 

Kaj ŝi min demandos: „Jano, fltiri kara, 
kie naii donacoj de naŭ bofilinoj P u 
Mi al ŝi respondos: * Pan jo, kara panjo , 
iii donis, panjo, jennaŭ kufojn nigrajn, 
ili donis, patijo, jen — naii nigrajn pltimojn 

Trad. Simeon Hesapĉiev 
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*) regiono en Buigarujo, 

Tiu ei kanto troviĝas en ia antologio de 
Iv. Bogoev. „BuIgaraj popo‘aj kantoj kaj 
proverboj", eidonita en Budapest en 1842. 

Eksterordinaran forton de la imago kaj 
de la iluzio ni konstatas en la komenco de 
la kanto, kiu estas nea komparo — speeifa 
por la bulgara popola kanto. La iluzio de 
a popola aŭtoro (ni imagrs, ke H aŭskultas 
la voĉojn) estas perfekta; li diras, ke li 
aŭdas sonon de kornoj — du inkrustitaj per 
metalo kaj du ne. Kaj poste, kiani Ji vidas 
la du junolinojn, la aŭtoro komprenas, ke 
tio estas iliaj voĉoj. 

Fortan emociecon kaj intimecon de la to- 
no donas ankaŭ la alparoio (ai Jano) en la 
komenco. La vokativaj formoj poste keik- 






foje ripetiĝas kaj sentigas al ni la atmosfej 
ron de amo kaj intimeco inter patrino ka 
filino. La amo al nsskiĝioko kaj al patrujo 
estas trafe esprimita por la ripetado de la- 
alvoko (Zagore, Zagore...j kaj per serio 
de hiperboloj. La rimo en la bulgaraj po- 
polaj kantoj estas tre malofta. 

i.a temo de la kanto estas prenita ei la 
vio: multaj el la geloĝantoj de la mairiĉaj 
montaraj regionoj en Butgaru o iras somere 
al la ebenajo por labori dum la rikoltado. 
Ordinare unu viro, malpii juna kaj pli sperta, 
kolektas la rikoltistojn kaj gvidas ilin durn 
la vojaĝo kaj dum la laboro. Post la fino 
de la rikoltado la grupo revenas hejmen. 

La tradukinto 
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POR PURA UNGVA EVOLUO il 

Esperanto egala al naciaj lingvoj? 


Ekzistas esperantistoj, kiuj — kompre- 
nebie bonintence — ne ĉesas ripeti, ke 
Esperanto estas ĉiurilate egala ai la na- 
ciaj lingvoj. Dirante tion, ili kredas servi 
ai la propagando de la lingvo, sed, efek- 
tive, iiiaj vortoj maibone efikas internen, 
t. e. sur la kvalito de la iingvo mem. 

Sendube, E s pe r a n t o estas aimenaŭ 
egalvaiora ai — eble eĉ pii valora ol — 
la lingvoj naciaj; sed per neniaj argu- 
mentoj oni kapablas forrezoni la fakton, 
ke ĝi estas lingvo artefarita kaj ne sen- 
bride kaj ĥaose kreskinta. 

La artefariteco de Esperanto eimon- 
triĝas diversrilate. En la kadro de tiu ĉi 
artikolo ni priparolu nur unu tian fak- 
ton, kiu konstante influas malbone nian 
literaturan lingvon: 

Mi scias, ke pere de Esperanto multaj 
homoj sukcesas riĉigi la propran men- 
son, akirante en spirita regiono kapablojn, 
kiujn ili sen Esperanto eble neniam aki- 
rus. Ni scias ekzemple, ke ekzistas per- 
sonoj, kiuj kapablas fari longajn paroia- 
dojn en Esperanto, sed ne en sia lingvo 
nacia. flliaj verkas aŭ tradukas artiko- 
lojn, eĉ librojn en Esperanto, sed antaŭ 
sia esperantistiĝo neniam pensis pri tia 
agado en sia propra lingvo. Ankoraŭ, 
aliaj verkas poemojn en Esperanto, ar- 
gumentante, ke Esperanto estas iingvo 
speciale favora al versfarado, sed en ia 
propra lingvo ili ne sukcesas kuneglui 
poemeton. 

Cu efektive ia sciado de Esperanto 
dotis tiujn homojn per tiaj taientoj ? Me, 
aepre ne! Esperanto povas riĉigi la men- 
son, akrigi la spiriton, plibonigi kapab- 
lojn, sed ĝi ne donacas kvalitojn, tiom 
rnalpli talentojn. La kaŭzo de tio, kion oni 
preskaŭ ĉiutage povas konstati ĉe tiom 
multaj esperantistoj, ne estas talentoj, 
sed — bedaŭrinda kaj.maldolĉa vero! — 
multrilata fuSado de la iingvo. 

imagu, ke la rapidlanga parolanto faras 
sian paroladon, anstataŭ en Esperanto, 
en sia propra Jingvo, sed kun precize la 
samaj kvaiitoj, bonaj kaj malbonaj Ĵ Ima- 
gu, ke la lerta tradukemulo donacas al 
ni libron tradukitan en nia propra lin- 
gvo, sed kun precize la samaj stilaj kaj 


gramatikaj eraroj! Fine imagu, ke la ra- 
pidpluma poeto regalas nin per poemoj 
nacilingvaj anstataŭ Esperantaj, sed kun 
precize ia samaj strange disĵetitaj vor- 

toj, kvazaŭrimoj, akcentmodifoj k. s. Ĉu 
tiaokaze la parolanto, la tradukinto kaj 
la poeto ne farus sin publike ridindaj? 

„Sen ia dubo!“ oni respondas al ni, 
„sed ĝuste en Esperanto tiuj homoj ler- 
tigis sin, kaj ĝuste Esperanto estas lin- 
gvo speciaie taŭga por tia sinlertigado". 

Tamen ne; en kaj per Esperanto oni 
povas disvoivi siajn kapabiojn kaj talen- 
tojn, sed, ne posedante ian talenton, oni 
ne sukcesas krei ĝin nur per Esperanto, 
eĉ ne, sciante la lingvon dum tuta vivo. 
Kiu ne kapablas oratori, verki, traduki 
aŭ fari poemojn en sia propra lingvo, 
neniam sukcesos fari ion tian en Espe- 
ranto, ĉar neniu povas fariĝi lerta espe- 
rantisto, tute ignorante la gepatran lin- 
gvon, kiun oni Ciutage uzas. Neniu po- 
vas evolui en Esperanto, ne iagrade evo- 
luante ankaŭ en sia nacia lingvo. Kaj se 
e ektive oni prezentas ai ni verkojn ori- 
ginalajn aŭ tradukitajn kaj poemojn krei- 
tajn de tiaj homoj nespertaj en la gepa- 
traj lingvoj ni estu certaj, ke en iliaj 
piumproduktoj svarmas eraroj. 

Jen la danĝera diferenco inter Espe- 
ranto kaj ia lingvoj naciaj: en ĉiu nacia 
lingvo, ĉiu iom instruita homo tuj rimar- 
kas la erarojn, ĉar la fiksitaj lingvaj re- 
guloj maipermesas, ke oni peku kontraŭ 
ili. Kaj se iaokaze ne ordonas regulo, 
ekzistas ankaŭ kutimoj, postuiantaj obe- 
adon. Kontraŭe, en Esperanto la eraroj 
ne tiom facile rimarkiĝas, unue pro tio, 
ke la granda a m a s o da esperantistoj 
konsistas ankoraŭ el studantoj ne kapa- 
blaj juĝi pri korekteco aŭ erareco; due, 
ĉar, malgraŭ sia logikeco, ia Esperantaj 
lingvaj reguloj estas tiom elastaj kaj la- 
sas tiom da libereco, ke oni povas di- 
versmaniere klarigi al si iajn gramati- 
kaĵojn, pro kio kreskis pri iaj aferoj pli 
maipli diferencaj personaj opinioj; kaj 
trie, multaj esperantistoj, precipe en la 
lastaj jaroj, pli malpli ignoras la logikon, 
enkondukante en la lingvon tiujn ecojn 

(daŭrigo sur paĝo 7.) 
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Bulgara usperantisto 


NE FUSU LA LINGVON! 


Hanoc/ieAbKi», bt^ MHoro ecnepaHTCKH H3- 
AEHHH, Ta flOpH H Bt CaMHHTT» OpraHT> HS 
B.wirapcKHH EcnepaHTCKH Ctjiost», ce cpemaTT, 
necTO e^HH csoe6pa3HO 0KapHKaTypB3HHH Ha 
xy6;iBHH Me>KAyHapOAeHi» e3HKi>. Thh OKapH- 

KaTypB3HHH ce ctjCtohtt» bt» niicaHemo hŭ 
ecnepanmcKii dpMti u napenemin cb 
zapcKU 6yK8U. ManapT» h Aa H3r/ie>KAa ua 
npbBT> norjiejn> TBT>piie yiio6Ha h npaKTHH- 

Ha, BT» H3BCCTHH C-fiy4aH, T33H CHCTĈMa Ha nH- 

caue Kpne bt» ce6e ch hcaoc raTinH, HtKOH 

OTb KOHTO C/l\ OTl» C/RLUeCTBeHO 3Ha4eHHe 3a 

HaiuaTa nponaraHAa h 3a HaiuHBTi» ycntxi». 
Ta3H CHCTeMa ce npaKTHKy8a o6HKHOBeHO ott> 
xopa, kohto hjih ne 3HanTi» ome jaoĉpe e3HKa } 
hjih, MaKapi» h ;ia npeTeHjnHpaTT» a.a ro 3Ha- 

HTT», He CA ce IipOHHKHa/lH OTT» HerOBHHTT» 
AyXT» H lltMaTb Hy>KHOTO e3HKOBO 4yBCTBO. 

He Tpt6sa Aa ce 3a6pasH, qe BctKott 

e3HK*b CH HMa CBOS! CĴĴOHeTHKa, KOHTO ce 

pa3/iHHaBa ott» th 3 h na ApyrHTt e 3 HUH. Ct» 

3H3uht1», kohto eAHH*b e3HKT> ynoTpt6«Ba 33 
CBOfrra tfjOHeTHKa, «e BHHarn MoraTi» Aa ce 
M 3 p a 3 a T T» TOHHO 3ByK0BCTt, KOHTO 
Apyri> TaKTaBi» ynoTpt6«Ba. Me>KAyHapoA“ 

HHHTb e3HKTĵ CH HM3 CBOH XapaKTepHa H OT- 
JIHMHTe/IHa (jĴOHCTHKa, KOBTO e pa3/IHHHa OTT» 

T33H Ha HauHOHaaHHTt e3HUH, caeAOBaTeaao e 

pa33H4Ha H OTT» T33H Ha ĈtJirapCKHHTT» e3HK*b. 

HanncaHM ct» n h c m e h h h t t anami na 
Apyr*b e3HK"b, ayMHTt t^ĉhtt» CBOHTt cne- 
uh(J)hmhh ocoseHOCTH, ocaKaTBBaTT» ce H CTa- 
BaTi», bt» HtKOH cHyqaH, HapaagHpaeMH, Ta 
AOpH H CMtlHHH. KaKT» HanpHMtpT», IH 0 BH ce 
CTOpH (JipeHCKOTo H3peqeHHe Je vous aime, 
HanncaHo ct> 6i»/irapcKH 6yKBH „)«e By aeM b“ 
K3KT0 ro IlHluarb XyM0pHCTH4HHTt CtlHCaHHB 
h eecTHHUH, KoraTO h c k a t t» Aa noAH- 
rpaaTT» HtKoro, 4e He 3Hae Ao6pe qy>KAHfl 

e3HKT» ! M K3K1» BH Ce CTpyBa EHr/IHflCKOTO 

H3peqeHHe „Look at the muddy road“, Koe- 
to eAHHT» HameHeui» upeaH HtKO/iKo toah- 
hh, 6e3T» hh Hafl-Ma/!KO Aa ce nocBeHH, 6tiue 
npeaa/n» ct» „/iyKT> htt» ah mt»aah poat» ! ? u 

Me>KAyHapoAHHflT b e3HKT» ecnepaHTO, KOtt- 
to hm3 ome Aa ce 6opw 3a pa3npi»CBaHe Ha 
npeApaac^bAtUHTt, kohto c^mecTB^eaTT» oko- 
/io Hero ryĈH t b t» p a e mhofo ott» tob 3 
cBoeo6pa3HO npeAaBaHe Ha ecnepaHTCKHTt 
AyMH h H3peqeHHH ci> 6i»/irapcKH 6yKBH. Bb 
MH03HH3 OTT» HaiUHTt 6T»/irapH e at»/i6oko 
3a/ierHa/io yae>KAeHHeT0, qe bchmko bt» ecne- 
paHTO e xy6aB0, ct» M3KJiio4eHHe na c 3 mhhti> 


e3HK'b, KofiTO 6 h/it> y>m> CTpaiuHO He6/iaro- 
3ByqeHi* h npH/iH4a/n» Ha UHrancKH. Bi» c/k- 
mHOCTb, ecnepaHTO e cahht» ott» Hafti-3Byq- 
HHTt e3HUH Ha CBtTa, ho 3a Aa ce y6eAH 
40BtKi» TptĈBa Aa c/iyiua KoraTo ro roBopH 

HOBtKl», KOHTO TO 3Hae K3KT0 TptĈBa, H Aa 
ch 3anyiusa yuiHTt, kohto pa3HH 3HafiHH h 
He3HaflHii caMHneaHOBHH Kena3BTi» e3HKa, Ka- 
to ro roBopBTi» uy6/iH4HO 6e3 b Aa ro 3Ha»T'b 
AOĈpe. FlHcaHeTO Ha ecnepaHTCKn AyMH ,ci> 
6i»/irapcKH 6yKBH npaBH MeneiuKa yc/iyra Ha 
ecnepaHTCKaTa nponaraHAa y Haci», 3aiu0T0 
3aKpenBa y HecBeAyK>mHTt opa y6e>KAeHHe- 
to, qe ecnepauTO no 3ByKa ch e „uHrancKH tt , 
3amoTO, HaHcrHHa n ByAzapa ecnepamnu - 
cmo u e caMo eAHa >«aaKa napoAHa ott» 
nBulgara esperantisto*. A npeAaaaHeTO Ha 

ut/iH H3peqeHHH ci> ĉrarapcKH 6yKBH k3to 
nanp. „4y bh BO/iaci» ziepHH ecnepaHTOHi»* 
BMtcTO „ĉu vi volas lerni esperanton", kom- 
npoMeTnpa kbkto e3HKa, TaKa taiuo h to- 

3H, KOfiTO CH C/iy>KH C b TSKHBa t{>opMyAH. (3a 
K3KB0 My CJK. ni»Kl» THH „'h u H3 KpSH Ha 
AyMHTt ?I) • 

Bi»/irapCKHTt ecnepaHTHCTH — none ohhh 
0T1» Ttxi>, KOHTO HCKaTl» C'b3H3TeAHO Aa pa- 

6othtt> 3a bi> nOA3a Ha ecnepaHTO — Tpt6- 
sa Aa paadepaT^b BeAHa>Ki» 3a BHHarn, qe 
nHcaHeTo na ecnep. AyMH ci» ĉ^b/ir. 6yKBH H3- 
ziara TBi»pAe MHoro h e3HKa, h caMHTt Ttxi». 

KaKi» o6aqe, Tpt6*a Aa ce nocT^nBa, ko- 
raTO hh ce Ha/iara Aa ynoTpi»6Hwe HhKOfi 
ecnepaHTCKH H3pa3i> hah AyMa ? — Haŭ- 

doĉpunrm Hamirn e da ce nume cb 
ecnepantncKU 6yKeu . Tob 3 npaBH/io Tpt6aa 
Aa ce cna3sa 6e3ycA0BH0. Ako ni.Ki> Ht- 
MaMe na pa3no/io>KeHHe aaTHHCKH 6y kbh, to 
T oraBa TptĈBa Aa ce /ihuihmt» ott» yA0B0A- 
ctbhcto Aa ocĉKaTHBaMe e3HKa h Tpt6Ba Aa 

pnnipfoĈUMt cbomeemmiH npeaodb na 
dyMama uau uapeneHuemo. HanpHMtpi», 

aKO HtMaMe /i3thhckh 6yi<BH 3a Aa uann- 
uieMi» hmcto Ha opraHa Ha B. E. Ci»io3i», to 
6e3i> K0/ie6aHHe TptdBa Aa HanniueMi» n BbA- 

zapcKU ecnepaHmucnvb u h Bctnofi HoetKi» 
iue hh pa3Ĉepe kbkbo Ka3BaMe. Ho, none>Ke 
bchhkh rienaTHHUH bt» Bi>ArapHH hm3ti> none 
eAHHi» e^eMeHTapeHi» 3anaci> orb a3thhckh 
6yKBH, Tpt6sa Aa H36trBaMe h cneTeMaTa Ha 

npeBeHCAaHeTO, kskto BHHarn ce crapaeMi», iuo 
to ecnepaHmcKumtb dyMU da 6&damb na - 
nucarn c% cbomsemHiimrb 6ymu. 

B. Mazurski 
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25 -hjr HOBH/lEEHTs KOHrPECTa 


Ha BTa/ir. ecnepaHTCKM ct>io3T=> i_ue CTaHeHe 

B~b CeB/ineBO Ha 16 —18 i-o hh , t. r. 

m _ 

Ce 8 /iHeBCK 0 T 0 rpa>KA 2 HCTB 0 ct> hchbtj hh~ fHjiHKb, AMĈapHiia, iijKCH/ieMa, Ma 3 a/!arb, 

Tepeci» c/ieŭH nojirOTOBKaTa Ha KOHrpeca, Ka- KaneM/iHH h ap. M3/ieTHHUHTt ure noceTATT, 
to noMHH ao6pe ype < fl,eHHHT'b MHHa/iorojiH- xn>KHTt PocHua, Maaa/iaTb, Mapa ruAHKb 

* ’ • h Ap. 



Tusista domo „Rosica M en la montaro 


apud Sevlievo. 

*■ 1 ■ ^ '*j * ., «• ' Vi .4 

meH b Koarpecb na B.T-C., noceTHTe/iHTt Ha 
koMto ocTaHaxa mhoto jiobo/ihh oti, tocto- 

npneMCTBOTO Ha ceBflHeBUH. Bb /uieBHHn pezib 
Ha KOHrpeca ce onpejrfe/iHTb, Me>K jiy npyro, 
qacTHH sacejiaHHH Ha ecnepaHTHCTH, yHHTe/iH, 

TypHCTH, BbajibpiKaTe.nH h t. h. Cicopo me ce 

H3Jiajie HatocTpoBaHb njR-TeBOjieHb -lHCTb 3a 
CeB/meBO c b teKCTb Ha EcnepaHTO, koKto 
me ce npama 6e3iuiaTHO npw noHCKeaHe, H3- 
jraaeHH c«. 3a KOHrpeca nouieHCKH KapTHHKH 
Cb H3r;iejiH h tckct<, a cjsuiio TaKa h MapKH 
3 a nponaraHjia. nocjiejiHHTt ce npamarb 
6 e 3 H/taTMO. ) lpe3b BpeMe Ha KOHrpeca me ce 
ypejiH rojitMa ecnepaHTCKa H3/io>K6a, Bb koa- 
to me ce H3Jio>KaTb: ecnepaHTCKH KHHrn, 
chhmkh, ecnepaHTCKa KopecnoHjieHUHfl OTb 
utjib cBtTb (HJiiocTpoBaHH nomeHCKH Kap- 
THHKH) eCnepaHTCKH CIIHCaHHH H JLp, 

Bb H 3 /io>K 6 aTa me ce ypejLH OT/it/ib *Ecne- 
paHTO H TypH3bMb“ — VMOJIflBaTb CC CbH- 
jieflHHUhTfe, kohto MoraTb, jia npaTHTb Ma- 
Tepna/iH 3a H3/io>K6aTa } h/ih /ihhho jia aohc- 
caxb TaKHua. Bb btophh c/iy 4 afl na hh npeji- 

H3BeCTflTb. 

Me>KAy CeB/iHĉBO h CbcejiHHit rpaziOBe 
HM3 nOCTOflHHH aBTOMOĈH/lHH CbOdmeHHfl Ht- 

ko/iko njR.TH Ha AeHb. flBTOMOĈH/iHHTt areH- 
uhh npaBHTb cneuHa/iHO HaMa/ieHHe «a koh- 
rpeCHCTHTt. 

C/iejLb KOHrpeca me ce ypejiflTb H3/ieTH 
Bb CptAHHA Ba/iKaHb ao K>MpyK4a/ib, Mapa 


KoHrpecHaTa KapTa e 10 /ib. jlo 12 k>/ih, 
a c/iejib T 33 H AaTa 15 jib. 

Bchbko 3a KOHrpeca jia ce ompaBH ao 
npejiceaaTe/tfl na eciiep. jl-bo „Fratiga stelo“ 
— CHMĉOHb Ct. XecaimneBb, y-/ib no /iHTe- 
paTypa Bb rHMHa3HHTa, CeB/ineBO. 

KoHrpeceHt KOMHTen»: 

Chm. Ct. KecaiiflHeeb, thmh. y-^b, Botio Mhh- 
KOBb, ajiBOKarb, JIoho T. CTaHeBb, aĜaAMuiH, 

P. Knparb030Bb, t. n. HHHOBHHKb, /i-pb FJ. ĤteBb, 
3^l6o/ltKapb, A. BbMBapOBb, CaHKOBb IHHOBHHKb, 
Ct. AHrevioBb, ne^aiapb, At. HiiKO.ioBb, r-ua K. 
ByqaKHHeBa, Li,n. MaH^eBb, 4joTorpa<})b, XpHCTo 
FaHmiBb. 



Pejzaĝo en la monto „Balkano“ 
proksime al Sevlievo. 


XXV-a bulgara esperanto- 
kongreso okazos en Sevlievo dum 
16 — 18 de julio 1938. 

Ln samideanoj el Sevlievo prenis la 
honoran taskon [aranĝi nian kongreson 
kaj gastigi la bulgarajn kaj eksterlan- 
dajn geesperantistojn. 

La samideanoj, kiuj venos al Sevlievo, 
havos grandan plezuron pasigi kelkajn 
tagojn inter gefratoj, viziti la vidinda- 
jon de la urbo kaj ĝiajn ĉirkaŭaĵojn. 

Rliĝi tuj 1 

Lokoko — adreso: 

Sinu Hezapĉiev — Sevlievo 
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■ La Tutmonda Asocio de Gein itru- 

istoj Esperantistaj (T.A.G. E.) starigis 

Internacian Korespondadoficejon por 

Geinstruistoj kaj Gele/ nantoj. — ĉiuj, 

kiuj deziras interkorespondadi kun ali- 

landaj gekolegoj aŭ geiernantoj, sendu 

siajn adresojn al ia sekretario de T.fl.G.E. 

— Oni senpage presigos la adresojn en 

I. P. R. kun ia ordinaraj mallongigoj. Se 

oni derizos tujan respondon au speci- 

menan ekzempleron de I.P.R., tiam sen- 

du unu respondkuponon. La adresoj es- 

tos aimenaŭ presigita ses foje jare. Petu 

piuajn informojn de la sekretario 

A\ //. Sportel 
Nieuw — Scheemda (Gr.) 
Nederlando. 

EcnepaHTCKa jiHTepaTypa. f o^tMt 

M36op"b. 

EcnepaHTCKH 3H3hkh — orb 18-2S jib. 
KaTajiort 6 e 3 njiaTHO. 

i lop^HKH npH w CniiKTyPH" Me>Kfly- 

HapOfleHb HHCTHTyTb, 50. yjr. R/iaĜHHb — 

Co4>H5I. 

Radio-Sciigo. La Bulgaraj Radio- 
Stacioj Sofio (ondoiongo 325 m.) Stara- 
Zagora (ondalongo 214 m.) kaj L Z R 
(ondolongo 20 m.), dissendas ĉiu mona- 
te la 15-an, 21, 30, (MET) Esperanto 

A 

>aroladojn. Ciuj samideanoj aŭskultu ilin 
<aj gratulu la stacion. 


Msjrfeae ott» nenarb: . 
ECnEPRHTO-ET>/lFRPCKM peHHHKb 

152 CTp. L/eHa 15 jieBa. CyMH ce npe- 

BemflaTb no noLfleHCKa neKOBa CMiiTKa 

3810 h Hpe3b noLaencKH h repĉoBH Map- 

KH. FlopMHKH npH JlHMHTbpb MsaHOBb, 

80, yji. H. Phjickh — Pyce. 


.Bulgara Esperantlsto* —organo 

de la Bulgara Esperantista Asocio. 

Adreso: strato Alabin 50. Sofio. 
Bulgarujo . Poŝtĉekkonto : 13 3 

Jarabono : Enlande — 20 bul. levoj, 
Ekcterlande — 2 sv, fr., 4 respondkuponoj 
en egalvaloro, Anoncoj: 1 kv.cm. — 1 levon. 


Bulgara Esperantisto 
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■ Ni montru nian solidare- 

con I Dum multaj jaroj aperadis en la 
ĉehoslovaka ĵurnalo «Narodni Politika" 
Esperanto-angulo, lerte prizorgita de Ju- 
lie Ŝipichova en Prago. Pasintan jaron Ci 
tiu konata propagandistino festis sian 
250-an publikigon. Nun venis nova di- 
rekto kaj — la esperanto - angulo mal- 
aperis. 

Bulgaraj esperantistoj, helpu al niaj 
Cehoslovakaj samideanoj reakiri la per- 
ditan terenon! Sendu deziresprimojn al 
la redakcio de „Narodni Politika", 
Vacslavske Namesti, Prago. — Ĉ,S.R, 


FUatelistoj! Sendu per rekomengita 
letero ketkajn Aero Pm. de via lan - 
do. Mi tuj sendos egalvaloron de 
Belgaj PM . Respondo garaniiita. S° 
M . de Ruydt, Rue Van Schoonbeke, 

148, Anvers, Belgujo. 


mm Nova granda sukceso de 
Esperanto en Bulgarujo. 

La ĉiutaga buigara gazeto »NOVA 
KAMBANA U publikigas unu fojon en la 
semajno — merkrede , speciatan esperan- 
to-paĝon. La paĝo enhavas bulgarlin - 
gvajn ariikolojn pri la lingvo interna - 
cia , pri La en- kaj eksterlanda vivo de 
la esperantistoj ktp. La entrepreno estas 
privata kaj ne dependas de La BEAso - 
cio, sed ĝi estas granda venko por nL 
La esperantistoj ĉiulandaj estas petataj 
sendi kuraĝigajn leterojn kaj materia - 
lon ai: Redakcio „NOVfl KRMBRNfl", 
Esperanto-paĝo, bulvardo „Makedonia“ 
Ne 5, Sofio, Bulgarujo. 

Gustigo. RECENZO. 

Eti la lasta numero de nia organo 
m BULGARA ESPERANTISTO u ne estas 
donita la titoto de la verko, prirecen - 
zita en la rubriko RECENZO. Tiu ĉi 
verko estas la laste aperinta en Bulga- 
rujo lernolibro, titolita: 

Acem rpuzoposb 
ECFIEPRHTO l 

VneĜHHKb HHTaHKa 3a HaHHHafomn.i 

CocjjHH. 1937 roflHHa. 

Esperante: „AsenGrigorov, ESPERRNTO 
lerno- kaj legolibro por komencantoj, 
Sofio, 1937 w . 




































